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INTRODUCCIÓN

Gracias por comprar la Bomba de Aire Portátil para Coche AstroAI 10.3Bar. 

Este producto cuenta con dos opciones de alimentación: una batería de 

litio y una fuente de alimentación de DC, que le proporciona una versatili-

dad sin igual. También cuenta con una pantalla digital y una bomba de 

aire programable que permite controlar la presión de los neumáticos en 

tiempo real durante su funcionamiento. Una vez alcanzada la presión 

preestablecida, la bomba de aire se apagará automáticamente. Para un 

rendimiento y seguridad óptimos, lea y siga todas las instrucciones antes 

de utilizar el equipo. ¡Esperamos que disfrute de su nueva Bomba de Aire 

Portátil para Coche!

Gracias de nuevo por elegir AstroAI. Si tiene alguna pregunta o duda 

sobre el producto, póngase en contacto con nosotros en

support@astroai.com.



INTRODUCTION

Please fully read and understand this manual before using 

this product. Keep this manual for future reference.

Thank you for purchasing the AstroAI 150PSI Portable Car Air Pump.

This product features two power options: a lithium battery and a DC 

supply, providing you with unmatched versatility. It also features a 

digital display and programmable air pump that allows real-time tire 

pressure monitoring during operation. Once the preset pressure is 

reached, the air pump will automatically shut o�. For optimal perfor-

mance and safety, please read and follow all the instructions before 

operating the equipment. We hope you enjoy your new Portable Car 

Air Pump!

Thank you again for choosing AstroAI. If you have any questions or concerns 

about the product, please contact us at support@astroai.com.

!

ADVERTENCIAS

Gracias por comprar la Bomba de Aire Portátil para Coche AstroAI 10.3Bar. 

Este producto cuenta con dos opciones de alimentación: una batería de 

litio y una fuente de alimentación de DC, que le proporciona una versatili-

dad sin igual. También cuenta con una pantalla digital y una bomba de 

aire programable que permite controlar la presión de los neumáticos en 

tiempo real durante su funcionamiento. Una vez alcanzada la presión 

preestablecida, la bomba de aire se apagará automáticamente. Para un 

rendimiento y seguridad óptimos, lea y siga todas las instrucciones antes 

de utilizar el equipo. ¡Esperamos que disfrute de su nueva Bomba de Aire 

Portátil para Coche!

Gracias de nuevo por elegir AstroAI. Si tiene alguna pregunta o duda 

sobre el producto, póngase en contacto con nosotros en

support@astroai.com.

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto. Un 
uso incorrecto puede dañar el producto.

Compruebe el valor de presión preestablecido antes de utilizar el 
producto. El valor de presión preestablecido debe coincidir con el 
objeto a inflar.

PSI, KPA, BAR y KG/CM² son unidades de presión, no niveles de presión.

No utilice este producto bajo la lluvia o en presencia de líquidos.

Este producto contiene piezas pequeñas que pueden suponer un 
peligro de asfixia para los niños pequeños; no permita que los niños 
lo utilicen.

No apunte la boquilla hacia ninguna parte del cuerpo humano.

No conecte el producto a una fuente de alimentación de DC mientras 
se esté cargando.

No utilice el producto mientras se está cargando.

Existe riesgo de descarga eléctrica si la bomba de aire está dañada o 
si sus cables están expuestos; de darse cualquiera de estos casos, 
no la utilice.

Mantenga el aparato alejado del fuego, gases corrosivos, líquidos y 
campos magnéticos intensos.

No almacene la bomba de aire en ambientes húmedos o a altas tem-
peraturas.

No alimente este dispositivo con una fuente de alimentación de 24V 
para automóviles. Conecte la bomba de aire a una toma de encend-
edor DC 12V, 15A.
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WARNING

Please read the instructions carefully before use. Incorrect use may 

damage the product.

Please check the preset pressure value before use. The preset pressure 

value should match the object to be inflated.

PSI, KPA, BAR, and KG/CM² are units of pressure, not pressure levels.

Do not use this product in the rain or where liquids are present.

This product contains small parts that may pose a choking hazard 

to young children; do not allow children to use it.

Do not point the nozzle at any part of the human body.

Do not connect the product to a DC power source while it is charging.

Do not use the product while it is charging.

There is a risk of electric shock if the air pump is damaged or if its 

wires are exposed; if either of these occur, do not use it.

Keep the device away from fire, corrosive gases, liquids, and strong 

magnetic fields.

Do not store the air pump in high-temperature or humid environments.

Do not power this device with a 24V car power supply. Connect the 

air pump to a DC 12V, 15A cigarette lighter socket.

After prolonged use, allow the air pump to rest for at least 10 minutes 

before using it again.

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto. Un 
uso incorrecto puede dañar el producto.

Compruebe el valor de presión preestablecido antes de utilizar el 
producto. El valor de presión preestablecido debe coincidir con el 
objeto a inflar.

PSI, KPA, BAR y KG/CM² son unidades de presión, no niveles de presión.

No utilice este producto bajo la lluvia o en presencia de líquidos.

Este producto contiene piezas pequeñas que pueden suponer un 
peligro de asfixia para los niños pequeños; no permita que los niños 
lo utilicen.

No apunte la boquilla hacia ninguna parte del cuerpo humano.

No conecte el producto a una fuente de alimentación de DC mientras 
se esté cargando.

No utilice el producto mientras se está cargando.

Existe riesgo de descarga eléctrica si la bomba de aire está dañada o 
si sus cables están expuestos; de darse cualquiera de estos casos, 
no la utilice.

Mantenga el aparato alejado del fuego, gases corrosivos, líquidos y 
campos magnéticos intensos.

No almacene la bomba de aire en ambientes húmedos o a altas tem-
peraturas.

No alimente este dispositivo con una fuente de alimentación de 24V 
para automóviles. Conecte la bomba de aire a una toma de encend-
edor DC 12V, 15A.

Después de un uso prolongado, deje reposar la bomba de aire durante 
al menos 10 minutos antes de volver a utilizarla.

Cuando no esté en uso, desconecte todas las fuentes de alimentación 
de la bomba de aire.

La bomba de aire se calentará durante su uso y permanecerá caliente 
durante algún tiempo después; excepto el interruptor y el mango, no 
toque otras partes de la bomba de aire mientras esté caliente.

El conector rápido es compatible con todas las válvulas Schrader 
estándar, por lo que es adecuado para inflar neumáticos de coches, 
todoterrenos, motocicletas y bicicletas. Los accesorios incluidos son 
adecuados para inflar flotadores, pelotas de baloncesto, balones de 
fútbol, etc.; pero no para artículos de gran capacidad.

No utilice productos químicos agresivos para limpiar la bomba de aire. 
Limpie las piezas de plástico con un jabón suave y un paño humedecido 
en agua tibia.

- 04 -



PACKAGE INCLUDES

When not in use, disconnect all power sources from the air pump.

The air pump will heat up during use and remain hot for some time 

afterward; except for the switch and handle, do not touch other parts 

of the air pump while it is hot.

The quick connector is compatible with all standard Schrader Valves, 

making its uitable for inflating tires of cars, SUVs, motorcycles, and 

bicycles. Included accessories are suitable for inflating swimming 

rings, basketballs, footballs, etc.; not for large-capacity items.

Do not use harsh chemicals to clean the air pump. Clean its plastic 

parts using mild soap and a cloth dipped in warm water.

AstroAI Air Pump

Air Nozzles

Needle Valve Adapter 

Presta to Schrader Adapter

Replacement Fuse

× 1

× 2

× 1

× 1

× 1

User Manual

DC 12V Power Cord

Data Cable

Storage Bag

× 1

× 1

× 1

× 1

Después de un uso prolongado, deje reposar la bomba de aire durante 
al menos 10 minutos antes de volver a utilizarla.

Cuando no esté en uso, desconecte todas las fuentes de alimentación 
de la bomba de aire.

La bomba de aire se calentará durante su uso y permanecerá caliente 
durante algún tiempo después; excepto el interruptor y el mango, no 
toque otras partes de la bomba de aire mientras esté caliente.

El conector rápido es compatible con todas las válvulas Schrader 
estándar, por lo que es adecuado para inflar neumáticos de coches, 
todoterrenos, motocicletas y bicicletas. Los accesorios incluidos son 
adecuados para inflar flotadores, pelotas de baloncesto, balones de 
fútbol, etc.; pero no para artículos de gran capacidad.

No utilice productos químicos agresivos para limpiar la bomba de aire. 
Limpie las piezas de plástico con un jabón suave y un paño humedecido 
en agua tibia.

DIAGRAMA

1 2 3 4

7
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Handle

Screen

Unit

Battery Level Icon  

DIAGRAM
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Type-C Charging Port
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Accessory Storage Slot

Rubber Clip Position

Compartment Door Latch

Rubber Clasp

Accessory Compartment

Storage Slot

Accessory Silk Screen Mark
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Storage Bag

USB Data Cable

DC 12V Power Cord

2 × Air Nozzles

Needle Valve Adapter

Replacement Fuse

Presta-to-Schrader Adapter

22

23

24

25

26

27

28

22 23 24

25 26 27 28

24 ASPECTOS DESTACADOS

Apagado automático: La bomba de aire se apaga automáticamente 

cuando se alcanza la presión preestablecida.

Pantalla digital LED: Proporciona mediciones precisas. Fácil de operar, 

leer y entender.

Cable de alimentación más largo: Un cable de alimentación de 3m 

(9,8 pies) llega fácilmente a los neumáticos traseros de un coche.

Diseño portátil: Fácil de transportar y guardar en un vehículo.

Dos opciones de alimentación: DC 12V y batería de litio.

Almacenamiento de accesorios integrado: Un compartimento que 

organiza ordenadamente todos los accesorios.

28
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PREPARATION

HIGHLIGHTS

Automatic Shutoff: The air pump automatically shuts o� when the 

preset pressure is reached.

LED Digital Display: Provides accurate measurements. Easy to operate, 

read, and understand.

Longer Power Cord: A 9.8ft (3m) power cord easily reaches the rear 

tires of a car.

Portable Design: Easy to carry and store in a vehicle.

Two Power Options: DC 12V and lithium battery.

Integrated Accessory Storage: A compartment that neatly organizes 

all accessories.

1. Unscrew the nut on the cigarette lighter.

Replacing the Cigarette Lighter Fuse
Apagado automático: La bomba de aire se apaga automáticamente 

cuando se alcanza la presión preestablecida.

Pantalla digital LED: Proporciona mediciones precisas. Fácil de operar, 

leer y entender.

Cable de alimentación más largo: Un cable de alimentación de 3m 

(9,8 pies) llega fácilmente a los neumáticos traseros de un coche.

Diseño portátil: Fácil de transportar y guardar en un vehículo.

Dos opciones de alimentación: DC 12V y batería de litio.

Almacenamiento de accesorios integrado: Un compartimento que 

organiza ordenadamente todos los accesorios.

2. Retire el fusible interior y sustitúyalo por un fusible nuevo de 15A.

3. Ensamble las piezas en orden y apriete la tuerca.

2

3

Almacenamiento de accesorios

1. Presione el cierre de la puerta del compartimento para abrir la puerta.

2. Los accesorios se guardan ordenadamente en el compartimento, 
de fácil y rápido acceso cuando se necesitan.
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2. Remove the fuse inside and replace it with a new 15A fuse.

3. Assemble the parts in order, then tighten the nut.

New

Damaged

Unscrew

2

3

Accessory Storage

1. Press the compartment door latch to open the door.

2. Accessories are neatly stored in the compartment, easily and quickly 

accessible when needed.

3. After using the accessories, store them and close the compartment door.

Note: If the fuse is stuck in its slot, do not forcefully remove it. Instead, 

gently slide the fuse to the left for easy removal.

2. Retire el fusible interior y sustitúyalo por un fusible nuevo de 15A.

3. Ensamble las piezas en orden y apriete la tuerca.

Nuevo

Dañado

1. Presione el cierre de la puerta del compartimento para abrir la puerta.

2. Los accesorios se guardan ordenadamente en el compartimento, 
de fácil y rápido acceso cuando se necesitan.

Almacenamiento de la manguera

Mueva las hebillas de goma a su posición adecuada en la manguera del 

conector rápido. Doble la manguera y coloque las hebillas de goma de 

modo que encajen en sus ranuras. Para completar el proceso de alma-

cenamiento, fije la manguera a la parte inferior de las dos ranuras de 

almacenamiento.

1 2

Control de la linterna
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Hose Storage

Move the rubber buckles to their appropriate position on the quick 

connector hose. Bend the hose and position the rubber buckles so that 

they fit into their slots. To complete the storage process, fasten the hose 

to the bottom of the two storage slots.

Flashlight Control 

1 2

Finally, press the button a fourth 

time to turn it o�. 

Press ON/OFF of the LED light 

for a third time; it will flicker 

quickly.

Press the LED ON/OFF Button 

a second time; the light will flicker 

slowly.

First, press and hold the LED ON/ 

OFF Button to turn it on. 

Mueva las hebillas de goma a su posición adecuada en la manguera del 

conector rápido. Doble la manguera y coloque las hebillas de goma de 

modo que encajen en sus ranuras. Para completar el proceso de alma-

cenamiento, fije la manguera a la parte inferior de las dos ranuras de 

almacenamiento.

- 11 -



USAGE INSTRUCTIONS

Power adapter not included, please purchase separately.

Do not use this product while it's in charging mode, or while its DC cord 
is plugged in.

The DC power cord cannot be used to charge the product.

Do not charge an overheated product. Wait for it to cool before charging.

a. Using lithium battery: Charge the product before use to ensure the 

battery is fully charged.

Charging

Please use the included USB data cable to charge the product; the 

screen will display the charging status. While charging, the battery 

icon will flash; it will stay lit when fully charged.

Note:

1. Power selection:

INTRODUCCIÓN

ADVERTENCIAS

PAQUETE INCLUYE

DIAGRAMA

ASPECTOS DESTACADOS

PREPARACIÓN

INSTRUCCIONES DE USO

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS/PREGUNTAS FRECUENTES

CARATERÍSTICAS TÉCNICAS

RECICLAJE

PERÍODO DE GARANTÍA 

Carga

Utilice el cable de datos USB incluido para cargar el producto; la pan-
talla mostrará el estado de carga. Durante la carga, el icono de la 
batería parpadeará; permanecerá encendido cuando esté completa-
mente cargado.

Nota:
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b. Using DC power: Firmly insert the cigarette lighter power cable into 

the product’s DC power socket; Ensure the car’s engine is running, 

and secure the connection to the car’s 12V power socket.

If the pump is connected to a DC power source, it will default to 
using DC power.

In lithium battery mode, the product automatically shuts o� after 
90 seconds of inactivity.

Note:

2. Press and hold the Power Button to turn the pump on, the screen will 
illuminate; while powered on, you can long press the Power Button 
again to turn o� the pump.

24

25

26

27

30

30

33

37

41

42

42

Lea detenidamente este manual antes de utilizar el producto. 

Conserve este manual para futuras consultas.!

b. Utilizando corriente continua: Inserte firmemente el cable de 
alimentación del encendedor de cigarrillos en la toma de alimentación 
de DC del producto; Asegúrese de que el motor del coche esté en 
marcha y fije la conexión a la toma de alimentación de 12V del coche.

Utilice el cable de datos USB incluido para cargar el producto; la pan-
talla mostrará el estado de carga. Durante la carga, el icono de la 
batería parpadeará; permanecerá encendido cuando esté completa-
mente cargado.

Si la bomba está conectada a una fuente de alimentación de DC, 
utilizará por defecto la alimentación de DC.

En modo batería de litio, el producto se apaga automáticamente tras 
90 segundos de inactividad.

Nota: - 13 -



4. Use the “+” and “-” buttons to set the pressure value, or hold them 

down for quick setting. After selecting the pressure value, it will blink 

three times and be set.

3. Press the “M” Button to set the desired pressure unit 

    (4 options: KPA, PSI, BAR, KG/CM²).

PSI BAR

KPA KG/CM²
Lea detenidamente este manual antes de utilizar el producto. 

Conserve este manual para futuras consultas.

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto. Un 
uso incorrecto puede dañar el producto.

Compruebe el valor de presión preestablecido antes de utilizar el 
producto. El valor de presión preestablecido debe coincidir con el 
objeto a inflar.

PSI, KPA, BAR y KG/CM² son unidades de presión, no niveles de presión.

No utilice este producto bajo la lluvia o en presencia de líquidos.

Este producto contiene piezas pequeñas que pueden suponer un 
peligro de asfixia para los niños pequeños; no permita que los niños 
lo utilicen.

No apunte la boquilla hacia ninguna parte del cuerpo humano.

No conecte el producto a una fuente de alimentación de DC mientras 
se esté cargando.

No utilice el producto mientras se está cargando.

Existe riesgo de descarga eléctrica si la bomba de aire está dañada o 
si sus cables están expuestos; de darse cualquiera de estos casos, 
no la utilice.

Mantenga el aparato alejado del fuego, gases corrosivos, líquidos y 
campos magnéticos intensos.

No almacene la bomba de aire en ambientes húmedos o a altas tem-
peraturas.

No alimente este dispositivo con una fuente de alimentación de 24V 
para automóviles. Conecte la bomba de aire a una toma de encend-
edor DC 12V, 15A.

3. Pulse el botón “M” para ajustar la unidad de presión deseada 

    (4 opciones: KPA, PSI, BAR, KG/CM²).

4. Utilice los botones “+” y “-” para establecer el valor de la presión, o 
manténgalos pulsados para un ajuste rápido. Tras seleccionar el valor 
de presión, parpadeará tres veces y quedará establecido.

b. Utilizando corriente continua: Inserte firmemente el cable de 
alimentación del encendedor de cigarrillos en la toma de alimentación 
de DC del producto; Asegúrese de que el motor del coche esté en 
marcha y fije la conexión a la toma de alimentación de 12V del coche.

Si la bomba está conectada a una fuente de alimentación de DC, 
utilizará por defecto la alimentación de DC.

En modo batería de litio, el producto se apaga automáticamente tras 
90 segundos de inactividad.

PSI BAR

KPA KG/CM²
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6. Briefly press the Power Button to start the product. It will automati-

cally stop upon reaching the preset value; press the Power Button 

again at any time to stop it.

7. After inflation, remove the quick connector from the tire valve stem and 

screw the valve cap back onto it. Then, properly store the product.

5. Remove the valve cap from the tire valve stem, then connect the quick 

connector to the valve stem; the screen will display the real-time 

pressure of the object being measured. 

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto. Un 
uso incorrecto puede dañar el producto.

Compruebe el valor de presión preestablecido antes de utilizar el 
producto. El valor de presión preestablecido debe coincidir con el 
objeto a inflar.

PSI, KPA, BAR y KG/CM² son unidades de presión, no niveles de presión.

No utilice este producto bajo la lluvia o en presencia de líquidos.

Este producto contiene piezas pequeñas que pueden suponer un 
peligro de asfixia para los niños pequeños; no permita que los niños 
lo utilicen.

No apunte la boquilla hacia ninguna parte del cuerpo humano.

No conecte el producto a una fuente de alimentación de DC mientras 
se esté cargando.

No utilice el producto mientras se está cargando.

Existe riesgo de descarga eléctrica si la bomba de aire está dañada o 
si sus cables están expuestos; de darse cualquiera de estos casos, 
no la utilice.

Mantenga el aparato alejado del fuego, gases corrosivos, líquidos y 
campos magnéticos intensos.

No almacene la bomba de aire en ambientes húmedos o a altas tem-
peraturas.

No alimente este dispositivo con una fuente de alimentación de 24V 
para automóviles. Conecte la bomba de aire a una toma de encend-
edor DC 12V, 15A.

PAQUETE INCLUYE

Bomba de aire AstroAI

Bolsa de almacenamiento

Adaptador de válvula de aguja

Adaptador Presta a Schrader

Cable de alimentación de 12V DC

× 1

× 1

× 1

× 1

× 1

Manual del usuario

Cable de datos USB

Boquillas de aire

Fusible de repuesto

3. Pulse el botón “M” para ajustar la unidad de presión deseada 

    (4 opciones: KPA, PSI, BAR, KG/CM²).

4. Utilice los botones “+” y “-” para establecer el valor de la presión, o 
manténgalos pulsados para un ajuste rápido. Tras seleccionar el valor 
de presión, parpadeará tres veces y quedará establecido.

6. Pulse brevemente el interruptor de encendido para poner en marcha 
el producto. Se detendrá automáticamente al alcanzar el valor prees-
tablecido; pulse de nuevo el interruptor de encendido en cualquier 
momento para detenerlo.

5. Retire el tapón de la válvula del vástago de la válvula del neumático 
y, a continuación, conecte el conector rápido al vástago de la válvula; 
la pantalla mostrará la presión en tiempo real del objeto que se 
está midiendo.
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TROUBLESHOOTING/FAQ

The quick connector is not properly attached to the tire’s valve stem.

The 12V socket connection is not secure.

When using lithium battery power, the battery charge is too low.

If the preset tire pressure is lower than the current tire pressure, 

increase the preset to the manufacturer-recommended level.

Air Pump Operation is Abnormal

The quick connector is not correctly connected to the tire’s valve stem.

When using lithium battery power, the battery charge is too low.

Excessive use can reduce the inflation speed of the air pump; allow 

it to cool for 10 minutes.

Inflation Speed Reduced

Ensure the fuse is correctly inserted, replace the fuse if necessary.

Check the fuse in the car’s cigarette lighter; it should be rated at 15A 

or higher.

Ensure that the power cord and the car’s 12V socket are securely 

connected.

When using lithium battery power, ensure the battery has enough 

charge to complete the desired job.

If the preset tire pressure is lower than the current tire pressure, 

increase the preset to the manufacturer-recommended level.

The Air Pump Does Not Inflate

Manual del usuario

Cable de datos USB

Boquillas de aire

Fusible de repuesto

× 1

× 1

× 2

× 1

Asegúrese de que el fusible está correctamente insertado y sus-

titúyalo si es necesario.

Compruebe el fusible del encendedor de cigarrillos del coche; debe 

ser de 15A o superior.

Asegúrate de que el cable de alimentación y la toma de 12V del coche 

están bien conectados.

Cuando utilice baterías de litio, asegúrese de que la batería tiene 

carga suficiente para completar el trabajo deseado.

Si la presión de los neumáticos preestablecida es inferior a la actual, 

auméntela hasta el nivel recomendado por el fabricante.

La bomba de aire no infla

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS/PREGUNTAS FRE-
CUENTES

6. Pulse brevemente el interruptor de encendido para poner en marcha 
el producto. Se detendrá automáticamente al alcanzar el valor prees-
tablecido; pulse de nuevo el interruptor de encendido en cualquier 
momento para detenerlo.

5. Retire el tapón de la válvula del vástago de la válvula del neumático 
y, a continuación, conecte el conector rápido al vástago de la válvula; 
la pantalla mostrará la presión en tiempo real del objeto que se 
está midiendo.

Luz LED

Mango

Pantalla

Unidad

Icono de nivel 
de batería

1

2

3

4

5

Puerto de carga Tipo-C

Interruptor de encendido

Conector rápido

Interfaz del cable de DC

11

12

13

14

6

7

8

9

10

Icono de estado DC 

Botón «M»

Botón «-»

Botón «+»

Botón Linterna
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Ensure a secure connection between the quick connector and the tire 

valve stem.

Air Leaking at Hose Joint

Problems: When the pressure of the connected tire exceeds 150PSI, 

the screen cannot display the current pressure value; it will displays 

the “E1” code.

Solutions: It will return to normal status when the tire pressure is below 

150PSI. 

Pressure Out of Range

Code: E1

Problems: The instantaneous starting current exceeds the preset 

limit, triggering the protection mechanism and displaying error code 

“E2” on the screen. 

Solutions: Wait a few seconds before restarting, it will function normally 

again. 

Instantaneous Current Protection

Code: E2

Problems: In DC mode, if the connected voltage is too high, overvoltage 

protection will be triggered and the screen will display error code “E3”.

Solutions: Wait until the pressure becomes normal.

Overvoltage Protection 

Code: E3

Asegúrese de que el fusible está correctamente insertado y sus-

titúyalo si es necesario.

Compruebe el fusible del encendedor de cigarrillos del coche; debe 

ser de 15A o superior.

Asegúrate de que el cable de alimentación y la toma de 12V del coche 

están bien conectados.

Cuando utilice baterías de litio, asegúrese de que la batería tiene 

carga suficiente para completar el trabajo deseado.

Si la presión de los neumáticos preestablecida es inferior a la actual, 

auméntela hasta el nivel recomendado por el fabricante.

Garantice una conexión segura entre el conector rápido y el vástago 
de la válvula del neumático.

Problemas: Cuando la presión del neumático conectado supera los 
150PSI, la pantalla no puede mostrar el valor de presión actual; 
mostrará el código «E1».

Fuga de aire en la junta de la manguera

El conector rápido no está correctamente conectado al vástago de 
la válvula del neumático.

Cuando se utiliza batería de litio, la carga de la batería es demasi-
ado baja.

Un uso excesivo puede reducir la velocidad de inflado de la bomba 
de aire; déjela enfriar durante 10 minutos.

Velocidad de inflado reducida

Presión fuera de rango

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS/PREGUNTAS FRE-
CUENTES

Compartimento para guardar accesorios

Posición del clip de goma

Cierre de la tapa del compartimento

Cierre de goma

Tapa del compartimento de accesorios

Compartimento de almacenamiento

Accesorio Marca de serigrafía

16

15

17

18

19

20

21

Código: E1

13

14

Puerto de carga Tipo-C

Interruptor de encendido

Conector rápido

Interfaz del cable de DC
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Problems: In DC mode, if the connected voltage is too low, undervolt-
age protection will be triggered and the screen will go black. 

Solutions: It will function normally after returning to the normal pressure.

Undervoltage Protection 

Problems: If the battery cell temperature becomes too high, the product 
will trigger its charging protection. While this protection is active, the 
device cannot be charged (but the charging indicator may keep flickering).

Solutions: Place the product in an ambient temperature environment. 
Once the temperature returns to normal, the temperature protection 
function will turn o�; after this, you will be able to charge the device as 
normal. Recommended charging temperature: 32-104°F (0-40°C)

High - Temperature Protection During Charging

Problems: When a DC power supply is connected to the device while 
it is charging (with power on), the product will become non-function-
al, displaying error code "E4" on the screen.

Solutions: It will function normally after removing one power supplystatus. 

Dual Power Supply Safety Protection 

Code: E4

Problems: The air pump stops operating and the motor automatically 
shuts o� during inflation when the battery temperature becomes 
excessively high.

Solutions: Place the product in an ambient temperature environment. 
Once it returns to normal temperature, restart it manually.

High -Temperature Protection During Discharging 

Garantice una conexión segura entre el conector rápido y el vástago 
de la válvula del neumático.

Problemas: Cuando la presión del neumático conectado supera los 
150PSI, la pantalla no puede mostrar el valor de presión actual; 
mostrará el código «E1».

El conector rápido no está correctamente conectado al vástago de 
la válvula del neumático.

Cuando se utiliza batería de litio, la carga de la batería es demasi-
ado baja.

Un uso excesivo puede reducir la velocidad de inflado de la bomba 
de aire; déjela enfriar durante 10 minutos.

Bolsa de almacenamiento

Cable de datos USB

Cable de alimentación de 12V DC

 2 × Boquillas de Aire

Adaptador de válvula de aguja

Fusible de repuesto

Adaptador Presta a Schrader

22

23

24

26

25

27

28

Problemas: En el modo CC, si la tensión conectada es demasiado alta, 

se activará la protección contra sobretensión y la pantalla mostrará 

el código de error «E3».

Soluciones: Espere hasta que la presión se normalice. 

Protección contra sobretensión 

Código: E3

Problemas: Si se conecta una fuente de alimentación de DC al dispositi-

vo mientras se está cargando (estando enchufado), el producto dejará de 

funcionar y mostrará el código de error «E4» en la pantalla.

Soluciones: Funcionará normalmente después de eliminar un estado. 

Protección de seguridad de doble alimentación 

Código: E4
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SPECIFICATIONS

Model 

Working Voltage 

Maximum Current 

Rated Power 

Inflation Speed 

Maximum Working Pressure 

Display Units

Maximum Working Time in DC Mode 

Battery Capacity

Type-C Input

Battery Life

Inflation Hose Length 

Power Cord Length 

Data Cable Length

Product Size

Use Temperature

Charging Temperature

AIRUN H2 Pro

DC 12V

10A

120W

23L/Min

150PSI

PSI, Bar, kPa, kg/cm²

60-Min Maximum

11.1V 2000mAh 

5V     2A

18Mins

2.13ft (0.65m)

9.8ft (3m)

3.3ft (1m)

8.1 × 5.9 × 3.7in 

(206 × 150 × 94mm)

32-113°F (0-45°C)

32-104°F (0-40°C)

Problems: If the battery cell temperature drops too low, the product will 
activate its charging protection. While this protection is active, the device 
cannot be charged (but the charging indicator may continue to flash).

Solutions: Place the product in an ambient temperature environment. 
Once the temperature returns to normal, the temperature protection 
function will turn o�; after this, you will be able to charge the device as 
normal. Recommended charging temperature: 32-104°F (0-40°C)

Low - Temperature Protection During Charging

Adaptador de válvula de aguja

Fusible de repuesto

Adaptador Presta a Schrader

1. Desenrosque la tuerca del mechero.

Sustitución del fusible del encendedor

Problemas: En el modo CC, si la tensión conectada es demasiado alta, 

se activará la protección contra sobretensión y la pantalla mostrará 

el código de error «E3».

Soluciones: Espere hasta que la presión se normalice. 

Problemas: Si se conecta una fuente de alimentación de DC al dispositi-

vo mientras se está cargando (estando enchufado), el producto dejará de 

funcionar y mostrará el código de error «E4» en la pantalla.

Soluciones: Funcionará normalmente después de eliminar un estado. 

Problemas: Si la temperatura de la célula es demasiado baja, la carga 

se desactiva en función de los resultados de la detección. Cuando se 

inserta el cargador, la pantalla muestra el nivel actual de la batería y el 

icono de la batería parpadea.

Soluciones: Coloque el producto en un entorno a temperatura ambiente. 

Una vez que recupere la temperatura normal, reinícielo manualmente.

Protección térmica durante la carga

Problemas: Si la temperatura de la batería es demasiado alta, el producto 

activará su protección de carga. Mientras esta protección esté activa, el 

aparato no podrá cargarse (pero el indicador de carga puede seguir 

parpadeando).

Soluciones: Coloque el producto en un entorno a temperatura ambiente. 

Una vez que la temperatura vuelva a la normalidad, la función de protección 

de temperatura se desactivará; tras esto, podrá cargar el dispositivo con 

normalidad. Temperatura de carga recomendada: 0~40°C

Protección contra bajas temperaturas durante la carga
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RECYCLING

You may dispose of the product when its service life has ended, 

please recycle the recyclable parts according to local guidelines.

WARRANTY PERIOD

AstroAI offers a 2-year warranty on this product.

Each AstroAI portable car air pump is free from material and workman-

ship defects. The warranty does not cover the damages caused by 

neglect, misuse, pollution, alternatio, accident, abnormal operation, or 

processing. The warranty applies to the original purchaser only and shall 

not be transferred.

AstroAI strives to provide our customers with excellent products and 

customer service. 

If you have any questions or concerns, please contact us via 

support@astroai.com. We are happy to help!

FCC STATEMENT 

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to 

the following two conditions: (1) This device may not cause harmful 

interference, and (2) This device must accept any interference received, 

including interference that may cause undesired operation.

CARATERÍSTICAS TÉCNICAS

1. Desenrosque la tuerca del mechero.

3. Después de utilizar los accesorios, guárdelos y cierre la puerta del 
compartimento.

Modelo

Tensión de trabajo

Corriente máxima

Potencia nominal

Velocidad de inflado

Presión máxima de trabajo

Unidades de visualización

Tiempo máximo de 

funcionamiento en modo DC

Capacidad de la batería

Entrada tipo C

Duración de la batería

Longitud de la manguera de inflado

Longitud del cable de alimentación

Longitud del cable de datos

Tamaño del product

Temperatura de uso

Temperatura de carga

AIRUN H2 Pro

DC 12V

10A

120W

23L/Min

10.3Bar

PSI, Bar, kPa, kg/cm²

60-Min Máximo

11.1V 2000mAh     

5V     2A

18 Minutos

1.8ft (0.55m)

9.8ft (3m)

3.3ft (1m)

8.1 × 5.9 × 3.7in (206 × 150 × 94mm)

0-45°C (0-113°F)

0-40°C (0-104°F)

Problemas: Si la temperatura de la célula es demasiado baja, la carga 

se desactiva en función de los resultados de la detección. Cuando se 

inserta el cargador, la pantalla muestra el nivel actual de la batería y el 

icono de la batería parpadea.

Soluciones: Coloque el producto en un entorno a temperatura ambiente. 

Una vez que recupere la temperatura normal, reinícielo manualmente.

Problemas: Si la temperatura de la batería es demasiado alta, el producto 

activará su protección de carga. Mientras esta protección esté activa, el 

aparato no podrá cargarse (pero el indicador de carga puede seguir 

parpadeando).

Soluciones: Coloque el producto en un entorno a temperatura ambiente. 

Una vez que la temperatura vuelva a la normalidad, la función de protección 

de temperatura se desactivará; tras esto, podrá cargar el dispositivo con 

normalidad. Temperatura de carga recomendada: 0~40°C

Nota: Si el fusible se encuentra atascado en su ranura, no lo saque a la 
fuerza. En su lugar, deslícelo suavemente hacia la izquierda para facilitar 
su extracción.
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Web: www.astroai.com

E-Mail: support@astroai.com

V3.0.0

RECICLAJE

Puede deshacerse del producto cuando haya finalizado su vida útil; 

recicle las piezas reciclables de acuerdo con las directrices locales.

PERÍODO DE GARANTÍA

AstroAI ofrece una garantía de 2 años para este producto.

Cada bomba de aire portátil para coche AstroAI está libre de defectos 

de material y mano de obra. La garantía no cubre los daños causados 

por negligencia, mal uso, contaminación, alteración, accidente, funcio-

namiento anormal o procesamiento. La garantía se aplica únicamente 

al comprador original y no será transferible.

AstroAI se esfuerza por ofrecer a sus clientes productos y un servicio 

de atención al cliente excelentes.

Si tiene alguna pregunta o duda, póngase en contacto con nosotros; 

¡estaremos encantados de ayudarle! support@astroai.com.

3. Después de utilizar los accesorios, guárdelos y cierre la puerta del 
compartimento.

AIRUN H2 Pro

DC 12V

10A

120W

23L/Min

10.3Bar

PSI, Bar, kPa, kg/cm²

60-Min Máximo

11.1V 2000mAh     

5V     2A

18 Minutos

1.8ft (0.55m)

9.8ft (3m)

3.3ft (1m)

8.1 × 5.9 × 3.7in (206 × 150 × 94mm)

0-45°C (0-113°F)

0-40°C (0-104°F)

Nota: Si el fusible se encuentra atascado en su ranura, no lo saque a la 
fuerza. En su lugar, deslícelo suavemente hacia la izquierda para facilitar 
su extracción.

Por último, pulse el botón por 

cuarta vez para apagarlo. 

Pulse ON/OFF de la luz LED por 

tercera vez; parpadeará rápid-

amente.

Pulse el botón ON/OFF de la luz 

LED por segunda vez; la luz 

parpadeará lentamente.

Primero, pulse el botón ON/OFF 

de la luz LED para encenderla.


